
R E G É L Ő .
IPHOTftliSÍ vasárnap május 10k̂ n 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  L é t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
N a g y l e l k ű  b a r á t s á g .

1.
A ’ tánczm ulatságnak  vége szakadván a’ vendégek haza men

te k . „K isérj-e l —  m ondá bará tjához báró B é k  i —  th e á t parancsol
tam  ! m ajd egye tm ást m ég elfecsegünk.“

M ég pedig szívből! — viszonzá a’ kapitán.
K ezet fo g ta k , és e ltűn tek . A ’ ném a sóhajtások vágyva ohaj- 

to z tak  a’ titkos tá rg y  után.
„M illy  felséges éj vala  e z !“  fe lk iá lta  hazajövet a’ báró  a’ kap i

tá n  k a rja i közé vetve m agát.
É le tein  le g szeb b ik e! —  felele a’ kap itán  — "s m illy boldoggá 

te t t  engem  a z !
B . — B oldoggá? és az r itk á n  vo ltá l?
K . — M ost m ár ö rö k re  az vagyok. Ö  sze re t engem , ez többé 

k é tség e t nem szenved.
B. — T e  sze re tsz?  K i gondolta volna az t !  N o ’s — szivet szi- 

v é r t — én is rem élhetek . L é lek  és jó s á g , á rta tlanság  és kellem e
tesség  bájoló érze tte l ju ta lm azzák  szavaim at. É g i szerencsém hez, 
k é r le k , k iván j minden jó k a t !

K . — L egtisztább  szivem ből, b a rá to m ! de ezen égi v irágok  
k ö z tt csak egy van , és ugyan az, m elly tündér-bá jja l te tézi képzetim et.

B. — T ün d ér-b á jja l ? azt öröm est hallom . Cecilia becsét cupán 
egy  m egigézett ism erheti-el.

K . —  C e c ilia?— M ost a’ báró kedvetlenül tévé findsáját az asz
ta lra . —  T engfalvi k isasszonyról szóllok én —  m ondá ez.

T e ?  — felkiált a ’ kapitán. — O , ne űzz velem  tré fá t!
B. — Szüzeink ékességéről.
K . —  O a z ! H iszen  ő —  az eny im !
B. — P a j tá s ,  Cecilia a’ tied? T e  ábrándozol. O  m ár kezet 

fogott —
K . —  Velem. — ó ne borítsd  hom ályba e g ü n k e t! Nevezd-m eg 

k ed v e se d e t; m ert én  Cecíliához hasonlót nem  ism erek.
B .— B ecsületem re! — én  Tengfalvi Ceciliáról beszélek.
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K. — Én i s , vitézi p a ro lám ra!
B. — S zánakozásra  m é ltó ! te h á t m egcsalattatál.
K. —  K i m onda azt neked ?
B .—  S a já t kezének  gyenge szo rítá sa ; a ’ leánynak  tüzes tek in

te te ,  m elly enyim be a k a d t; egy ném et táncz tö r té n e te , m elly azon 
báto rság ra  le lk es íte tt engem, hogy  keblem ben évek tő l égő tüzem et 
neki m egvalljarn. —

K . — O  , belőled a: tokaji sz ó ll! E s ő —  és ő ?
B. —  Szem eit lesütve a’ keb lére  tűzö tt ró zsá ra  nézdegélt; végre 

egy dicsőülthez hasonlag k é k  szem eit felem elé, és m időn én erényes 
tu la jdonait dicsérni és érzéseim et m egvallani kezdém  —

Ív .— A ’ dologhoz— k é r le k , szaporán.
B. — E s szivein tüzes k iom lásá t m entegetém  — arczainak  lán

goló szine eláruló v iszon t-érzését.—
K . — A z a’ szánakozásnak érzése vala.
B . — Ko r á n  sem . —  G yengéd m enyei szózattal rebegé a’m cgbo- 

csájtó  kedves alig érthe tő  sz a v a it; végre  elég érthe tő leg  m onda: 
hasonló a ’ hasonlóhoz legöröm estebb ragaszkodik .

K . — U gy-e , a ' hasonlóhoz ? E s te  ezen szava-já rását részedre 
m agyaráztad  f

B. — E rre  olly teljes érzéssel— olly vonzóan szoritá-m eg kezem et.
K . — Ercsoinódzás n é lk ü l, kinzó háborodásában. —  O j ó l , é r 

tem  én azt. D e m iko r tö r té n t ez ?
B. — M ind járt ebéd után. — A ’ m int repülve a ’ táncz-terem be 

m ennénk.
K. — T e h á t halljad , és csillapítsd tüzedet. R észem re később 

rezzent-m eg az égi perez. K éz-kézbe já r tu k -e l az utósó lengyelt. 
A h k isa sszo n y ! —  sohajték  lassúlag —  milly sietve m ulnak-el az 
aran y  ó rák .

N e k ü n k —  viszonzá szom orú bájja l — az em lékeztetés m arad 
h á tra !  —

Ö nnek  is ? k é rd é m , és erősen szem ei közé néztem .
M indenkor ! —  vala Cecília felelete.
H o g y  m ondása szivéből e r e d t , az t dagadó keble b izo n y itá ; 

nekem pedig egy elaludt gyertya-v ilág  báto rságo t nyu jta  reszkető  
kezét ajkam hoz szoritni. M ég egy  pillantat — és kesztyű je  zsákm á
nyom  lett. K ehiem be re jtém  azt. E g y ik  gyűrű je benne felakadt, 
m it észre vevén elejébe ta rtó in  e’ s z ó k k a l: im ez össze k ö tte té -  
sünk  k ép e ; ó ha te  enyim  volnál!

C sitt L e ó ,  cs itt!  — inlet t  a’ fé lé n k , és a’ gyűrű  ’s kesz tyű  
enyim ek m arad tak ! — D e mi bajod neked bará tom ? szemeid szik
ráznak  ! —
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B. —  Igen —  igen. Mi m ár gyerm eki korunkban  elválhatlan 
igaz bará to k  v a lán k , és iine m ost egyszerre a ' véletlen  eset kö
zünkbe vágott. —  K i tu d ja , mi vége leend ennek.

K . — M it sem félj! U tán a  ö rökké  te  m aradsz nekem  a’ leg
kedvesebb ; je r  sz ivem hez!

B. — N em ! kétszínű t soha se m u ta tta m ; —  most illy ölelés v é 
te k k é  válhatna. M e n j, s iess! m agam  leszek kérőd ! —  élet halál 
é re t te d ! M eghitted többé nem lehetek .

K . —  E le t halál é re ttem ? Jól v a n ; elh iszem , mi jó l ism erjük 
egym ást. D e nem  te  n e k e m , hanem  én neked leszek a’ k é r ő ! jó  
éjszakát.

B. —  M arad j! E s te  az t te h e tn é d , hogy  egy  kaczért győzelm é
hez vezetnél? k i, ha én bátrabb  lettem  v o ln a , részem re szintúgy 
k esz ty ű t és gyű rű t ta lá lt ’s adott vo lna?!

K . — T e  beteg  vagy  — illyennel szóllani nem lehet.
B. —  E lég  egészséges v ag y o k , hogy illyest feleljek. —  A h — 

én ö rök re  oda vagyok  ; m enj ! —
E gyszerre  hangos siko ltás hallatszo tt az utszán. E g y  asszonyi 

szózat vala a z , inelly segélyért k iáltozott. A ’ kap itán  az ajtón  k i
rohan t. H árom  ittas  éjjeli vadász körü l fogta a’ v éd e tle n t, de 
a’ katona-tisz t lá tásá ra  azonnal odább á llo ttak . M eredve m arad t a’ 
k a p itá n , m e rt elő tte  a’ házak m elle tt Cecilia sz a la d o tt, k i ő t bá t
ran  h á tra lé k é , és egy  háznak  se té t to rn ác zá b an , m eilynek kapuja 
m ég tá rv a  á l lo tt ,  eltűnt.

2.

A’ báró is ezen lá rm ára  az ablakhoz s ie te t t , és az egész je le 
nei nek tanú ja  vala. L á t t a ,  midőn a” béke-háborgatók  szaladtak; 
Cecíliát m eg ism erte , és egész reggelig  hasztalanul okoskodo tt, 
valljon egy jó  hirű  ’s nevű le á n y , k isérő  n é lk ü l, éjfél u tá n ,  mi 
módon jö h e te t t  házának  ablakáig. — V ig asz ta ló d v a , és nevetve 
kezdi k árhoz ta tn i az árta tlan t.

A zon ház, hol Cecilia m enedéket k e rese tt, nénjének, U d v a r 
h e l y i  asszo n y ság n ak , lak ja  volt. O is éppen ak k o r jö t t  haza a ’ 
tánczm ulatságból, mi után a’ k isasszony sápadtan és lelketlen  a’ 
szobába rohanván szótalanul a1 tanácsosim nak k arja i közé ro - 
gyo tt.

Cecilia h in tá jának  tengelye e l tö r t;  inasa nem tu d o tt bér-kocsit 
le ln i; an y já t pedig egy ik  jó  bará tnéja  v itte  h a z a ; ő teh á t nénjét 
vári a ,  k i az a la tt e lm en t, és a ' leányka egyedül m arado tt. H irte 
len e ltűn t te h á t a* sokaság  k ö z ü l. és m entében nénje háza felé az 
éjjeli kóborlók ő t inegtám adák.

a
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3.
A ’ félelemből és m eghűlésből k övetkeze tt forróhideglelés, kény- 

te té  Cecíliát résztvevő nénjénél m eghálni. A ’ tanácsosné hiven őrzé 
b e te g é t , és m indenképen iparkodott felvidám itani. B áró  B éki és 
T üzes kapitán  valóban derék  pár em ber —  kezdé beszédjét.

Yaló —  m onda a’ beteg — ’ s éppen ez a ’ bajom . Jó l tudod, 
m ennyire becsülöm a’ báró t — m ikép szeretem  a1 k a p i tá n t!

Szerencsés leányka! én jó l tu d o m , mi vagy  te  n ek ie!
A h ,  h a  való lenne! D e hallgasd csak. M időn eb éd u lán m in d 

nyájan  a táncz-terem be m entünk, hozzám  fu to tt a’ báró , és repülve, 
nem  pedig m e n v e , mi is oda sie ténk . A ’ .m uzsika ünneplőén szól- 
la lt-m eg. K ezem et m ost tüzesen m eg rag ad d , és rég i ől keblében 
é g e tt titk o s  szerelm e hevét nekem  m egvallá. É sz re v e tte m , hogy 
a1 bor szól b e lő le , ’s elő re lá t ta m , hogy holnap ezen fontolatlan  
k ije len tése  m ia tt összeütközésbe jö n : ez okból csak kevese t je len tő  
szókkal viszonozám  m ondását. D e a ’ jó  Isten  tu d ja , m it m ondék 
neki valóban háborodásom ban. B á r csak szavaim at részére  ne venné. 
—  I la  a’ kap itán  v e it volna m agának annyi bá to rság o t! —  O is 
m a különösen beszélt. —  A ’ m ulatság  vége felé ő is hozzám  jö tt ,  
az igazságot szerető  b a jn o k , ’s m inden ta rtózkodás nélkül m aga 
jegyesének  vallo tt, kesztyűm m el a’ tőled nevem  napján kapo tt gyű
rű t  le h ú z ta , és sze ren csé jé t, ha nem  ta r to z ta to m , az egész világ
nak  kilárm ázta volna.

íg y  te h á t a ’ czélnál vagytok . E z t rég  k ívántam  m ár ! Isten  
áldja-m eg a’ jegyes-párt. D e m iért sohajtozol m ég?

S zegény  b á ró ! K ezet fogva m ent-el b á rd ijá v a l, és bizonyára 
esze ágában se v o lt ,  hogy v ág y -ta tsáv a l m egy.

V alóban  szánom  ő t ! mondd a ’ tan ácso sn é , de —  hiszen ez a’ 
sors já té k a . M ind a’ k e ttő  okos férjliű. —  Ezzel selyem  köpönye
gébe burkold  m agát a’ n é n e , és boldog álm ot kívánván nyugvó 
helyére  m ent. Cecília csak a’ vendégségekről á lm o d o tt; pedig ezek , 
tapasztalása szerin t, egyenetlenséget és szerencsétlenséget je len tenek .

4.
E lm últ a’ h ideg le lés, midőn reggel T üzes a ’ szobába lépett. 

K arm in-pirossá v á ltak  a ’ leányka a rc z a i, midőn a ’ néne azonnal az 
első üdvözletek u tán  m agokra  hagyá őket. Cecília elbeszélte a’ 
kapitánnak tegnapi ka land já t (k it az a la tt szóhoz sem engede ju tn i), és 
hogy  ama kóborlóktól üldöztetve nénjének házába vala kénytelen  futni.

Tüzes csudáikozo tt, hogy  Cecília ő t ak k o r meg nem  ism erte. 
V ég re  m ost feltételekkel tele lévén így kezdé b eszéd jé t.— E gy  véd- 
angyal volt a z , ki önnek szabadi!ására elő term ett. B arátom  báró 
B eki vala az, k inek  ablaka e lő tt tö r té n t a’je le n e t .— Cecília elhala-

VS,
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ványodott. —  Ó  derék  férjíiú — fo ly ta tá  tovább T üzes — k i önt im ádja, 
’s k it a ’ sors szabadító angyalának  k iild e . — ki m agát önnek égi 
v iszontszeretetével boldogittatn i re m é n y ű ; m it ha el nem  érhetne, 
igen szerencsétlen  lenne.

Ö n úgy  beszél, m int egy  szom orú já té k n a k  h ő se !
B arátságom  kötelessége azzá tesz ! A ’ tegnapi szép ragadm ányt 

—  én neki adám .
Ö n az t te tte ?
M inden m egfontolás nélkül. A zon édes re m é n y e k , m ellyeket 

tegnap Cecilia a ’ bárónak  n y ú jto tt , annak  té te lé re  unszoltak.
E n -e ?  — N e m ;  az t nem te ltem  —  de —  ön m ég is képes vala 

az t tenni ?
V érző  szivvel. —
V érző  szivvel? —  Ezen szem fényvésztő és idő elő tti nagylel

k ű s é g , vagy  is az alaptalan gyanú sa já t szivem et sé rti. f V e g z .  kuv-J

O RS Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
A ’ B a t  t  a  s o k .

A ’ B a ttak so k  vagy B a ttasok  a’ m alayi néptörzshez ta rto zn ak  
és Szurnatra sziget hasonló nevű ta rto m án y á t lak ják . A ’ m iveltség 
és durvaság olly  k ev e rék jé t ábrázolja ezen n é p , m iilyent kevés 
m u ta t k ív ü le : erkölcseik  sz e líd ek , politikai é le tük  a’ m iveltség ’s 
tö rv én y ek  á ltal jó l r e n d e z e t t , m ellyek azonban a’ legvadabb szoká
so k a t szen tesítik . U tó lérhe tlen  idők ó ta  nyelvüket egy bizonyos 
eredeti abeczével i r j á k , és az olvasni ’s irni tudók szám a felül
m úlja sokkal az e llen k ező k é t; egyszersm ind egy igen ism eretlen , 
de gazdag litte ra tu ráv al bírnak. Ezen a’ m iveltségben olly  igen 
előre halado tt népnél tö rvényesen elrendelt em berevőség diva
toz. — V an egy eredeti iro tt tö rv én y -k ö n y v ö k , és rész in t őseik 
tö rvényei irán ti tiszteletből tö r té n ik , hogy einberevők. Ez a’ tö r
vénykönyv (codex) elevenen m egevésre k á rh o z ta t

1) M inden házasság-törőkét.
2) M in d en k it, k i éjfél tá jban  lop.
3) M inden hadi foglyokat.
4 ) A z o k a t, k ik  egy  nem zetségből szárm azván öszve k e ln e k ; 

m ert ez kem ényen tilta tik , mivel egy szülőktől ered teknek  ta rta tn a k .
5) V ég re  az o k a t, k ik  árulókép valam elly falut vagy  h á z a t tá - 

m adnak-m eg. A k árk i vétkezzék  ezen pontok  e l le n , tö rvényesen  
ité lte tik -m e g , ’s az Íté le t nyilvánítása u tán  a’ fejedelem  eg y e t iszik, 
’s ez a ’ hozott Ítélet m ásithatlanságát je len ti. —  N éhány  napok en
ged te tnek  a’ népnek öszve h ívására. A ’ házasság-tö rés esetében az 
Ítélet végre hajtása  elő tt a’ bűnhődő szülőinek m eg kell je lenni. —
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A ’ k ije le lt napon előre idézte tik  a’ bűnös, egy czölömphez k ö tte tik , 
kezei k ifes/.itte tnek ; m ost a’ leginkább m eg sérte tt fél hozzá köze
ledvén öldöklő késével a’ neki leginkább te tsző  tag o t kiválasztja , 
’s lev ág ja , leginkább a ’ fü leke t; ezután tisz tük  szerin t m ások köze
lednek hozzá, ’s m indegyik a’ neki legkedvesebb ta g o t levágja az 
eleven em berből. íg y  m indenik részesü lvén , a’ fejedelem já ru l 
hozzá , ’s az áldozat életének feje levágásával véget v e t , ’s ezt m int 
egy diadalmi je l t  tüzi-fel háza elébe. A ’ velőt a’ m egsérte tt fél 
legfőbbike n y eri-e l, ’s csuda-erő tu la jdonittatván  neki ,  szorgosan 
ta r ta tik  egy palaczkban. —  A ’ belrészek  nem em észte tnek-m eg; a’ 
s z í v ,  a’ kéz belseje, ’s a ’ láb-talpak legkedvesebb falatok. —  A ’ fel- 
áldozottnak húsa részin t n y e rse n , részin t sü lv e , de mindig az ítélő 
helyen  em észtetik-m eg, ’s e rre  nézve a’ körül állók czitrom nedvvel, 
só v a l’s borssal, mihez néha riskósa is v étetik , vannak ellátva. P álm a
b o rt vagy más erős ita lo k a t illy alkalom m al nem is z n a k , de sokan 
bam bus náddal je len n ek -m eg , ’s ezzel szivják-fel ’s isszák-m eg a’ 
bűnösnek véré t. A z áldozat nyilván tö r té n ik , de csak férjfm knak 
szabad m eg jelenn i, ’s az asszonyoknak  az em ber-hussal élés kem é
nyen t i l t a t ik ; de o llykor o llykor lopottal élnek. A ’ B attasok , min
den husnem ének elébe tesz ik  az em berét, de nincs nálok  példa, hogy 
ebbeli vág y ó k a t m ás u t ó n , m int tö rvényesen  e lég íte tték  volna k i ; 
’s  az em líte tt áldozat végrehajtása is vidám sággal, minden e lkese re
dés vagy  boszűvágy nélkül tö rtén ik . C sak hadi foglyok tám adtat- 
nak-m eg bőszü llen , ’s e z e k n e k , m ár e lta k a ritta to tt csontjaik  is 
k iá sa tn a k , ’s m egrágatnak . E lein tén  a ’ B a tta so k , m int a ’ B hinder- 
v a s o k , s z ü lő ik e t, ro k o n a ik a t is m egszokták  öldökölni, ’s m egenni, 
m ihelyt ö regek  ’s a ’ dologra alkalm atlanokká le ttek . —  B űtlan  
k éréstek -fe l m agok az öregek  egy fa á g a t, kezeikkel ezek re  m ago
k a t fe laggatták , ’s az ő k e t körző gyerm ekeik  és rokonaik  tánczolva 
é n e k e l té k : ,,H ogyha a’ gyümölcs m eg ére tt, leesik.44 Ezen sze rta r
tás különösen a’ czitrom , só ’s bor bőségekor szoko tt ta rta tn i. 
M ihely t az elgyengült ö regek  a’ faágon nem ta r th a ttá k  m agokat 
fü g g v e , le e s te k ; gyerm ekeik  ’s rokonaik  azonnal reá jo k  rohan tak , 
darabokra szcgdelték , ’s húsokat a’ legnagyobb étvágygyal m ardos- 
ták . B ékeség  idején C0— 100 bűnösök óldoztattak-fel év en k én t.—

K . S.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
C s u d a - g y e r m e k .  St .  Ge rmai n  nevű k ü l v á ro s ba n  P a r i sb a n  j e l e n 

leg v a la m el ly  nyolez  esztendős  g ye r m e k  igen magá ra  vonja  a ’ közf igyel 
met .  Ezen csuda-gyermek r en dk í vü l i  könny űsé gge l  f ordí t  a ’ deák,  görög,  
angol  és chinai  (!) nye lv ek bő l .  Ma gz at j a  ő a ma  nevezetes u t az ónak  
d ti r  v i 1 I e u r n á k ,  ki nem régiben ,, í \ s l r o I a b i u m“  nevű o r sz ágos  hajón 
a ’ v i l ágo t  k ö r ü l h a j ó k á z t a .
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M a  r a  b o u-h a 11 y  ú E u r ó p á b a n .  Bol ogna  v á r o s a  múzeumában 
j e l en le g  o l l y  e gy  m a d a r a t  l á t h a t n i ,  mi l l veu  elevenen meg E ur ópá ba n  
nehezen t a l á l t a t o t t ,  t ud n i i l l i k  egy m a  r  a  b o u-h a 11 y ú , m e l l y e l  J  a  c- 
q u e s  u r ,  l ia jóseregbel i  biz tos ,  k ü l d ö t t  a j ánd éku l  e ' v á r o s n a k  Cala i s-ból .  
Az á l l a t  a ’ t enger i  u t az ás  á l t a l  igen s o k a t  szenvedet t  ’s legszebb tol-  
l a i t  e lvesz te  s z á r n y a i b ó l ; azonban ú g y  l á t sz ik  , hogy i smét  k i s a r j a d n a k  
nem s o k á r a  uj t o l l a i .  Közönséges  t á p l á l é k a  húsból  ál l  ; l eg jobban s z e 
r et i  azon ba n a '  bor jú  hús t .

K Ű L Ö N F É L  E.
Í r ó k  t u d ó s  r e n d é n e k  f e l o s z t á s a .  A'  szel lemi  v i lá g fensé

ges magos  létéről  g y a k r a n  szó l lanak  bá jos  k i fe j ezésekkel  tudós i nk  , ’s 
í r n a k  magos  é r ze lmekkel  Í ró i nk.

E g y  uj szel lemi  r endsze r  u r a l k o d i k  ezen uj  sze l l emű t udós  v i l á g b a n :  
mel ly  ben , a ’ n ag y t e r més ze t  rendszeréhez  k é p e s t ,  sokfé l e  t u d ó s i n k  ’s 
í r ó in k  különbféle  n a p o k ,  p l a n é t á k ,  ko met ák ,  ’s más égi  j e l e nés ek  t ü n e 
mén ye i t  képezik.

Mi n t h o g y  a ’ mai  v i l á gba n m i n d e n k i t u d ó s ,  m i n d e n k i  i r ó  
v á g y  l e n n i :  mikép lehessen m in de gy i k  Í ró n ak  e r ede t i ,  ’s nem e rede t i  
m u n k á j á t ,  ’s e nnek m i l l y  f ok ú  é r demét  á t n é z n i ,  ’s m eg í t é l n i ,  l egyen 
sz abad  ezt  7 o s z t á l y r a  o s z l a t n i ,  e k k é p p e n :

1.) O ii • v i 1 á  g ú n a p o k .  Ez ek  f eny ő kn ek  s u g a r a i t  a ’ földi  l é n y e k r e  
j ó t é k o n y a n  l öv e l v én ,  ’s ezekkel  nem csak  l a k h e l y ük ne k ,  hanem a ’ n a g y  
min de nsé gn ek  h o m á l y - f á t y ó l áb a  b u r k o l t  t i t k a i t  is f el -v i l ági tani  t ö r e 
k e d v é n ,  ön e re j ek ke l  v ezé r l i k  sz a ba d  m o z d u l a l i k a t  1 Minél  inkább  visz- 
sza- lépnek az  idő végtelen t é r é i b e ,  annál  j obban  de csak  l as sa nkén t  
l á t z s a t n a k  enyészn i  t .  i. 1-só,  2 - d ik ,  3-dik ’s a ’ többi  f o k ú ,  vé gr e  7- ik 
fo k ú  á l l ó- cs i l l ag za to kk á  l ee n dv én ;  de még-is ön-vi lágú na po k mar a dv án .

2. )  P  I a  n e t  á k s a j á t  v i l á g  n é l k ü l .  Napja i  k közül  , g y a k 
r a n  k i s z a b o t t ,  p á l y á j o k a t  k e r i n g e l i k l  v i lá g uk  köl csönzöt t  u gy a n ,  
de nem r i tk á n  v a la m el ly  á t h a t ó  g y ö n y ö r t ,  ’s kel l emes v i dá ms á go t  g e r 
j e s z t  l énye inkben  , főkép szerelhieseknél  , k i k  i n k áb b  s óha j t oz nak  az 
e s t - h a j n a l i  c s i l l a g  va rázs  t ün em én yé ne k  édes h a t á s á n ,  min t  A I- 
d e b a r a n - n a k  cu lmi na t i o i  l á t á sán  esdekleni .

3. )  M e 1 1 é k p l a n é t á k ,  v ag y is u t áno zo k utánozőj i .  — Pi sl ogó 
ki sded  l é ny ük  a ’ t u do m á n y o k n a k  k i t e r j e d t  fenséges egén!  — De ezeknek 
is kel l  lenni  , m er t  a ’ l i t t e r a t u r a  n a g y  v i lá g áb an  nehány h éza g na k  k i e 
gész í t éséhez  t a r t o zn a k .

4.) K o m e t á k :  ü s t ö k ö s ö k !  P om pá s an  t ü n n ek - f e l ; á l m é lk od á s t  , ’s 
fé le lmet  ge r je sz te ne k  , ’s a'  v i l á g  a l k o t m á n y á t  s z é t  - z ú z á s s a l  
é s  s e m m i v é  t e v é s s e l  f e n y e g e t i k !  — Azonban meg ne i jedje
t e k , ne z av a r t a s s á t o k  n y u g a l m a t o k a t ,  b é k é s  e m b e r e k !  i i l y  h a t a l 
m a s ,  h a l l h a t a t l a n s á g  lé té t  képzeni  l á t s z ó ,  l ényeknek  t i t k o s  t ermésze t ű  
m ag ik a i  fe l tűnésén — ! — ók  b i zonyosan  v e lünk  nem o l ly  k e gye t l enü l  
b á n n i ,  r ó l u nk  nem o l l y  kegyet len  szándékú kebel l el  fognak  Í téletet  
h o z n i !  — S ér t e t l e n  l étben , ’s régi  a r a n y  szabad sá gb an  h a g y j á k  a ’ v i l á 
go t  , a ’ m i n t  v o l t !  — ’s b i zonyos an  v i sszavonják  t or zon- bor z  üs tük j öket  
a ’ n é l k ü l ,  h o g y  va lak i  t u d n á :  h o g y  l e t tek  — ’s mi t  a k a r n a k — u t ó já r a  
magok  se t udván  fel t ű né s ük ne k helyes  o k á t  i gazán megfej teni  !
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5.) M e t e o r o k .  Mi ndenki  szem-merengve,  és s z á j - t á t v a  megl epőleg  
b ámul  fel tűnésükén ! H i r t e l e n  keresz tü l  fu t j ák  a'  mive l ts ég  egének n a g y  
k a r é j á t ,  midén p a t t a n á s s a l  a ’ semmi ség üre géb e  s zé t o s z l a n a k !  — p a t t a 
nás! ha ngjok c s a t t o g á s á n a k  csupán  t o mpa  e choj á t  e g y  homál yos  t ávul -  
ságbtíl  h agyván  m a g o k  u t án .  — De h á t r a  h a g y n a k  l ényükből  még vala-  
mel ly  mocsk i t ó  f eke t e  auy’ag ossá go t  i s ,  mel ly  h i r te l en i  magos felemel- 
t e tésökből  l e p o t t y a n t  — ! — Ez  t ehá t  hi te les  b i z o n y i t m á n y t  ad a ’ felől ,  
miféle l ény ek  v ol tak ,  ’s miből  á l l o t t a k ! — j ól l e he t  k r i t i k u s i  e lméucze i nk  
még is 2  n a p i g ,  elég h o s s z a n ,  t ű nő d t e k  i l t y  nemű tűzi  r i t k a  g o l yók  
e lemeinek megfej tésével .  Ezen í rói  o sz tá l yhoz  t a r t o z n a k  a '  m e l l é k  
n a p i - i r ő k  i s .  D e r ű r e  v on u l t  t ek i n t e t ü k  a l - na p ok a t  k é p e z n e k ;  — de 
t u l a j d o n k é p  nem egyebek még i s ,  min t  se t ét  füs t  küzé g o m b o l y o d o t t  
g é z e k !  — minden k ár - t é te l  n é lk ü l  u g y a n  , de minden haszon né lk ül  is
— e g y e dü l  a ’ t u d o m á n y o k n a k  t i s z tá b b  l ég-kürébe  e l e gy í tv én  g y a k r a n  
k i p á r o l g á s a i t ;  g y a k r a n  pedig  gőzeinek tömegével  meg t ö l tvé n  — de mind  
ezt  a '  felsőbb mive i ts égnek  ki sded szele má r  l e v e r i ,  e l e n y é s z t e d  !

6.) T ü z - j á t é k i  s z e r e k .  L á r m á s  h i r d e t m én ye k e t  kü l de ne k  szét  
a ’ t a r t a n d ó  köl tői  s  e lmés víg j á t é k o k r ó l  — és k í v á n j á k  e lő r e  meg
n y e rn i  ( a n t i c i p á l n i )  a ’ b eme ne t i - pé nz t — az a z :  t i s z t e l e t  d i j á t  ( ho n o r á 
r iu má t ) .  Ezek t e há t  fényesen h i r d e t t e tn ek - k i  , ’s meg-is l á toga t  t a t nak .
— Ki csoda  pedig  a '  nye reke dő  ? — F e l e l e t :  A z ,  ki  e ’ v í g j á t ék  m el le t t  
a z  u n a k o d á s r ó l , ’s idő hoss zá r ól  v á r ak o zá s áb a n  főkép p a n a s z o l k o d i k , 
t .  i .  a ’ k i ad á s t  f e l vá l l a ló  k ö n y v -  ’s p a p i r  o s-á r  o s.

7. )  B o l  y  g ó- t  ü z e k,  p o s v á n y,  ’s m o c s á r i  v i l á g o k .  F o j t ó  
méregből  á l l ó l énye i k hi l ietőkép p hos phor us os  v i z-anyagi  gasból  van
nak a l k o t v a ,  mel lynek  ki fej lése  köz lég k ö r ü n k  hozzá  j á r u l t á v a l  l án go t  
lobbant -fel .  T üz én ek  kékes  l an g j a  h a j l é k on yá n  lengvén mind i nkább  
köze l ed i k a ’ s z e m l é i é h e z , ’s köve tés r e  c s áb i tóv á  vá l i k .  — Ó v a k o d j a t o k  
mérges  for ró  l án g j á t ó l !  ne f uss a t ok  u t á n a ! — kül önben  feneket l en  ingo- 
v á n y o kb a  , ’s ocsntán p o s vá n yo kb a  vesztek — nem más t  mint  é le tvesz tő  
k i á l l h a t l a n  büdös  p á r á j u k a t  ha gy v án  mag ok  u t á n !

E z  a l ka l ma s in t  a ’ mai  sze l l emi  vi lág  l egnagyobb  özönében fel tűnő 
Í ró i nak  f e los zt ás a  l evét i ,  szolgál jon ez mind en ki nek  szel l emi  t ü k ö r ü l ,  
’s ebből  r é s z r eh aj l a t l an ul  bi rá l j a-nieg magá t ,  mi l l y  f o k r a  emel te-fel  már  
i rői  t o l l únak  h a t h a t ó s á g á t ,  ’s i rói  e rejének m é l t ó s á g á t !  — v ag y pedig  
h a g y j a  ön maga  b í róságának  sze rénysége  e l ő t t  a ' t u l a j d o n  személye  el len 
a l k o t a n d ó  a c t i ó t  i n ká bb  condescendálni  ! V i z e r  I s t v á n .

M u l a t t a t ó .  , , 20  xr .  e z ü s t b e n  egy s o r s ? “  kérdént  egy  asszony^- 
sá gna k l ot t e r ia -cz édul áva l  há za ló  i nasá t ól .  „ N e m  biz a z ,  hanem p e n- 
g ő b e n “  felele a ’ f i n a n c z - m i n i s t e r n e k  t er met t .

L i g e t f y  A n d o  r.

V i s s z á s r e j t v é n y .
R é t  "betűt ’s k é t  t a g o t  t a l á l s z  c s u p á n  b e n n e m ,
’S  v i s s z á r ó l  m o n d v a  is  ú g y  l e h e t  z e n g e n e m  

" V a la m in t  é l ő r ő l .  K e d v e l i  n e v e m e t  
A ’ s z é p n e m  ; ’s a z é r t  is  t i s z t e l h e t s z  e n g e m e t ,

H o g y  m o s t  i s  f ő s z e m é l y t  c z i m z e k  s z é p  h a z á d b a n .
N o h a  m é g  n e m  l á t t a d  e n n e k  h a l á r á b a n .

M á r  a ’ r é g i  v i l á g  v i s z  e r e d e t e m r e ,
S o k  o r s z á g  k o r o n á t  t e l t  v i s e l ő i m r e .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  Á r v a .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N y o m t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u ts z a  612.
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